SHS Web of Conferences 48, 01036 (2018) https://doi.org/10.1051/shsconf/20184801036
ERPA 2018

A linguistic evaluation of the preface of
“Mikyasu’l-Lisan Kistasu'l-Beyan” by
Abdurrahman Fevzi Efendi

I
Esra Karabacak "

"Near East University, Faculty of Arts and Sciences, Turkish Language and Literature, Nicosia-
99138, North Cyprus

Abstract. Mikyasii’l lisan Kistasiil-beyan, which is the only known
work of Abdurrahman Fevzi, is accepted by researchers as the first
Turkish grammar book of Tanzimat based on the date when its
writing began (1846) and its author is given the title of the first
Turkish grammarian; however, considering its completion (1861)
and publication dates (1881), the first printed grammar is Medhal-i
Kavid (1851) which was co-authored by Kececizade Mehmed Fuad
and Ahmed Cevdet Pasha that played a critical role as a school
textbook for half a century. Unprepared and uneducated in Turkish
grammar writing, first period Tanzimat intellectuals lacked a
national system which could set an example of the work that they
needed in education and teaching and had passed through
madrasah training; thus, grammar method developed for Classical
Arabic which they knew best was the first example of their works.
This pattern was applied in Miiyessiretii’l Ulim (1530) which was
the first Turkish grammar book in Anatolian land, but in terms of
its structure and origins, this effort handled Turkish from the
perspective of a different language, as a result of which it did not
yield any results. In the 300 years that passed thereafter, a new step
was not taken in this area. Thus, the fact that Bergamali Kadri’s
work has only a few copies is an indicator that it failed to create an
impact in the world of scholarship. The compiled Turkish
grammars of 19" century show similarities with the method of the
first grammar written in Anatolian land previously. Those who
came to the world of scholarship from madrasah with Arabic
“istikak” (etymology) knowledge performed conceptualizations
based on this infrastructure. The operation system brought
knowledge of patterns to the forefront. Right thereafter the results
of the first contacts with the West would show itself in the field of
Turkish grammar science but this time the operation of language
would drift to a wrong course and French grammar method would
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gain dominance. In this context, necessary examinations will be
made in line with the collected data and the results will be
discussed within the literature in the light of the obtained findings.

1 Introduction

The examination and study of language in terms of grammar is based on the methods
developed by certain rules. Grammar is derived from the word gramma which means
“writing” in Greek, and is defined as the examination of a language consisting of systematic
group of words which show certain regularities in terms of pattern, pronunciation, sentence
structure, meaning and history of words. When we examine this system for Turkish
language, we can see that it was not given importance until Tanzimat and that Arabic
grammar was given precedence. In the first Ottoman madrasahs, Arabic teaching was
importance as a continuation of the past. Naturally due to the relation of Turkish with
Arabic and Persian, Turkish teaching was not handled comprehensively. In Anatolian
Chiefdoms, more importance was given to Turkish and several works were authored.

Turkish grammar science was created by Kasgarli Mahmud. The most important
grammar of Kasgarli Mahmud titled Kitdbu Cevahirii'n-Nahv fi Lugati't-Tiirk is lost;
however, in his Kitabu Divani Lugati't-Tiirk [1] which was written with the purpose of
teaching Turkish to Arabs gives rules about Karahanli Turkish. The book titled
Miiyessiretii'l-Ulim which was presented in 1530 to Ibrahim Pasha (1493-1536), the
Sadrazam of Suleiman the Magnificent (1494-1536) by Bergamali Kadri, is the first
Turkish grammar book [2]. After a period of stillness in terms of grammar, Tanzimat
intellectuals believed that Turkish should be taught in the new schools and took action
believing that there is a huge gap in Turkish teaching. However, due to the lack of a
founded resource and their madrasah background, they tried to see an example for Turkish
in the classical language, Arabic, which they knew best. In the meantime several grammar
books were written. The first grammar books were Medhal-i Kavdid by Ahmet Cevdet
Pasha and Kavdid-i Osmdniye which was co-authored by Ahmet Cevdet Pasha and
Kececizade Mehmed Fuat, who later became a member of the General Council on
Education [3, 4]. Mikyasii'l-Lisan Kistdsu'l- Beyan by Kiitahyali Abdurrahman Fevzi
Efendi was completed in 1847 before Ahmed Cevdet Pasha's work and accepted by
Ministry of Education; however, it was printed in 1882 after the death of its author [5]. The
first study on this book was conducted by Ali Ulvi Elove [6]. Later, after the adoption of
the new Turkish alphabet in 1928, a new era was opened in Turkish grammar works. The
first grammar trial with new Turkish alphabet was Brief Turkish Grammar which was
prepared by Turkish Language Committee. Grammar writing activities began in Republican
era with this book and several books have been written until today.

2 Examination

Abdurrahman Fevzi Efendi was an important grammarian educated in Kiitahya who served
Turkish language. He was born in Kiitahya in 1802. His full name was Seyyid
Abdurrahman Halveti er-Rufai el-Kiitahi. His father was Sadikzade Mustafa Efendi, who
was a scholar of Kiitahya. He received his first education in his hometown from his father
in the form of religious education (1828); in 1829 he went to Istanbul to receive madrasah
education. He received lectures from Mudarris Imam Zade Esat Efendi. He completed his
graduate education and received his diploma in 1833. He became a mudarris (madrasah
teacher). In 1834 he was assigned as mudarris at Ddru’l-Hadis Valide Sultan in Istanbul.
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One year later (1835) he was assigned to the Military School as Arabic teacher. He gave
Turkish, Arabic and history classes here for twenty consecutive years. He was promoted to
the rank of Sofia Charter (1858). He retired in 1863 and died one year later (1864) in
Istanbul. He was buried in Ydvedud Cemetery in Eyilip Defterdar Street in Istanbul.
Abdurrahman Fevzi Efendi was pictured as a man of good ethics and intellect who knew
the nuances of the science and a mature man. Bursali Mehmet Tahir reports in his book
Ottoman Authors that Abdurrahman Fevzi Efendi was known as Kitabsiz (bookless) at the
Military School and was the son of Mustafa Pasha, who was an Ottoman mathematician
[71.

Abdurrahman Fevzi Efendi was raised in an era when importance was given to the
learning and teaching of Turkish; adapting the fashion of the time, he wrote his book titled
Mikyasu’l-Lisan Kistasu’l-Beyan which explained the rules of Turkish language and
offered a huge service to the Turkish language. He began writing his book in 1847 and
completed the work in 1851. Later he extended the book with some corrections. The book
was examined by a commission and seen as valuable in terms of grammar; as a result, it
was decided to print the book which was after the death of its author. It was printed on
behalf of Dariigsafaka in 1882 and the Turkish lessons were offered based on this book. It
was accepted as the first Turkish grammar book of Tanzimat and its author was given the
title of the first Turkish grammarian of Tanzimat; however, considering its completion
(1861) and publication dates (1881), the first printed grammar book is Medhal-i Kavid
(1851) which was co-authored by Kegecizade Mehmed Fuad and Ahmed Cevdet Pasha
which was sued as school textbook for half a century.

Unprepared and uneducated in Turkish grammar writing, first period Tanzimat
intellectuals lacked a national system which could set an example of the work that they
needed in education and teaching and had passed through madrasah training; thus, grammar
method developed for Classical Arabic which they knew best was the first example of their
works. This pattern was applied in Miiyessiretii’l Ulim (1530) which was the first Turkish
grammar book in Anatolian land, but in terms of its structure and origins, this effort
handled Turkish from the perspective of a different language, as a result of which it did not
yield any results. A new study was not performed in the period which passed thereafter.
Turkish grammar books written in 19" century have similarities with the method of the first
grammar book written in the Anatolian land previously.

The method followed by Abdurrahman Fevzi had differences from his contemporaries
in two points: first of all, he identified the terms on which he would found the grammar. In
the introduction to his book, the terms were given with their equivalents under the title
Istilahat-i Mevzii’a ve Unvdandt-i Muhteri’a. Adding the new terms that he scattered to the
entire book, there is an abundance of such terms. The book is also essential in terms of
grammar terms which are produced from Arabic origins but identified according to the
structure of Turkish language. All derivational affixes and inflexional suffixes were given
with different terms and a new term was provided for each meaning value. In the book, a
term production system is noticed which aims at identifying the distinguishing points for
meanings. Ali Ulvi Elove, an expert at Turkish Language Institute, prepared the first sixty
two terms with the equivalents that he produced and presented at the Fourth Turkish
Language Council (1940) [8]. In the book, the idea that a new alphabet should be developed
by comparing the sound values of Turkish and Arabic alphabet was defended.
Abdurrahman Fevzi Efendi was the forerunner of the Latin alphabet which was based on
the principle of “a letter for every sound, a sound for every letter” and he offered his new
proposals with the purpose of ensuring that language could be read and understood easily
and education and teaching could gain speed. His most important opinion was that under
the title grammar, spelling, morphology (knowledge of structure), syntax and etymology
should be united and that usage of vowels was inevitable. He emphasized that in order to
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show the vowel system of Turkish, letters which are similar to the signs called vowel in the
West should be used and that the thin and bold ordered forms of each letter should be
developed. He believed that lack of a spelling book made learning word phrases more
difficult and led to loss of time.

The richness of pure Turkish words that he used in morphology did not attract attention
until Republican era. Turkish Language Institute launched a project in 1933 for identifying
the Turkish vocabulary which included the examination of Mikyasii’l-Lisan ve Kistasii’l-
Beyan by Ishak Refet. Later, this book laid the foundations of Ali Ulvi Eléve’s translation
of Grammaire de la Langue Turque (dialecte Osmanli) by Jean Deny [9].

In the introduction of Kiilliyat-1 Kavadid-i Osmdniye by Manastirli Rifat Efendi [10] and
in The History of Education by Osman Ergin thereafter [11], it is stated that Mikyasii’l-
Lisan ve Kistasii’l-Beyan actually consisted of two volumes and that only the first volume
was published by Mustafa Safvet, son of Fevzi. Ergin stated that he thought that the second
volume of the book was in Hamidiye Library [12].

The book is accepted as the second grammar book of Turkish language after
Miiyessiretii’l-Uliim of Bergamali Kadri (1530). The first grammar study in Anatolian field
with Ottoman Turkish is Miiyessiretii’l-Uliim of Bergamali Kadri which was written in
1530. Years after the writing of this book, grammar studies began to be conducted in 19"
century. Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan by Abdurrahman Fevzi Efendi is one of the books
written in this period. This book is the first grammar book written after Miiyessiretii’l-Uliim
as of its printing date and writing date. The book was printed in Mahmut Beg Printing
House in Istanbul upon permission of Education Council in 1299 (1882). We used this
edition when examining the book. This edition is registered with 29442 shelf number at
Beyazit State Library Ottoman Works Section.

The text section of Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan consists of 177 pages and 17
chapters. In the beginning of the book the contents section, a section where terms are
explained, and another section which gives information on the author and its printing place
can be found, which consists of 22 pages. In the end of the book there is a true-false table of
8 pages. The 22 pages in the beginning, the text and the true-false table are numbered
separately. Thus, the book consists of 207 pages in total. Each page in the text section
consists of 35 lines. The book consists of a preface, five purpose sections and a conclusion.
After the basic information part, the book is separated into topics and the topics are
separated into sections.

The book begins with basmala, and continues with a section which praises God and the
Prophet. The section titled Ammd ba’d can be accepted as a preface where the importance
given to the language by Abdurrahman Fevzi Efendi is explained by himself.

The author explained the reasons for which he wrote the book and emphasized the
importance of language education. He explained how language education was given
attention in Europe and underlined that we should pay attention to this topic as well.

The preface of the book consists of the opinions of Abdurrahman Fevzi Efendi on
Turkish language. In this paper, the opinions of Abdurrahman Fevzi Efendi on Turkish
language will be examined based on the preface of this book which can be seen as an
important step in Turkish grammar scholarship [13].

According to Abdurrahman Fevzi Efendi, linguistics is a supreme art which compiles
many benefits; however, scholars who are superior to their equivalents in producing good
works did not write in this area and direct their opinions in this direction. Writing such a
book was his chance. When he was teaching Arabic sciences to high school students, he
noticed that fifteen or sixteen years old teenagers who came to Islamic countries from
European schools had completed the grammar of several foreign languages after learning
the grammar of their native language, and had studied drawing, essay-writing, geography
and several other sciences; as a result, they learned and memorized Arabic and Persian
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faster than their contemporaries. Considering all the foregoing, he dreamed of writing an
essential Turkish grammar book. He decided to write a book which would examine the
types, genres and qualifications of Turkish letters and vowel points, especially the types,
genres and qualifications of pure Turkish words written using these letters, their changing
patterns, and the types of phrases and sentences and compile the rules which show the right
way of writing these words; the book would also be full of examples which explain the
foregoing. Accordingly, he examined the input and output of this language and investigated
all related issues and searched a way to display the treasury of Turkish language. However,
as the case in every age, some people who wanted to restrain him emerged in this age, too.
But these efforts almost supported him more. In addition, Sultan Abdiilaziz Han (1830-
1876) who was the son of Sultan Gazi Mahmud Han (1784-1839) believed and decided that
a qualified person like him could overcome this task. As a result, he began to work even
harder and completed the book in 1847. The author believed that the fact that singular 2™
person imperative, which is one of the changing word types, could be transformed into
several different patterns and that there were rules without exception concerning all simple
and united forms each of which had related resources, meaning that Turkish was a grand
language. However, Arabic language had no equivalent or equal in every aspect, Arabic
was superior to all other languages. It had rules and did not have any exceptions. Turkish
was about to vanish due to the association of Arabic and Persian. For this reason, Turkish
had to be freed from Arabic forms and examined according to its own features as far as
possible. In this case, Turkish could surpass Arabic. Arabic alphabet was not suitable for
Turkish language. Especially the vowel points could not correspond to all vowel sounds in
Turkish. Some changes were required absolutely. Writing an organized book by preserving
the changes of a language which came to the point of absolute destruction and recording
each to the place it deserves proved to be a challenge. It should be known that there was a
single branch of science which explained the various patterns of words in a language and
several issues of that language, which was called “linguistics”. In that way the grammar of
each language was an art consisting of several ordered issues which showed the ways of
speaking and writing that language accurately. Issues related to language in Arabic were
divided into four sections by scholars, namely “morphology, etymology, syntax and
lettering”. In some Arabic words the issues that show the way of easing the pronunciation
of some difficult words were compiled under the title of “morphology”. New words were
derived from some words in different patterns which was termed “etymology”. The need
for identifying the place of some words in the sentence and the type of sentence was
explained by the word “syntax”. An effort was paid to determine the shape of letters and
vowel points and prevent misspellings, which was called “lettering”.

According to Abdurrahman Fevzi Efendi, most of the books and booklets written in
sciences of religion and sharia and other fields were displayed in western and other
languages whereas Qur’an and hadiths were written in Arabic language. For this reason, the
meaning of these books should be learned and their expression should be translated into
Turkish as the first step so that these languages could be learned better in a short period of
time. And these languages could be learned and completed in that manner only by reading
and completing Arabic language sciences known as syntax, morphology, etymology and
lettering and the grammars of other languages which also consist of these four parts. For
this effect, the following three tasks should be undertaken as necessary:

First of all, a book should be written so that the rules concerning letters and vowel
points used in Turkish letters could be understood perfectly and pronounced and written in
an accurate manner. Unless we had such a book, the rules concerning the changes of other
languages cannot be measured and weighed with the rules of our language and thus the
ways of writing Turkish words accurately could be known; as a result, it could not be
possible to learn the changing rules of foreign languages in a short period of time and to
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translate the expressions of books in foreign languages in our language. This shows that
Abdurrahman Fevzi Efendi paid attention to language education and that in those years we
had to know the grammar of our language very well in order to make a good translation and
that language was an essential factor so that nations could know each other better.

Secondly, Arabic alphabet was defective in terms of expressing the vowels and
consonants of Turkish, and by keeping some shapes and eliminating others which were
used for this purpose or by distinguishing them with some signs and correcting them
altogether is needed. As the shapes of letters and vowel points was the foundation of
spelling and writing, unless they were corrected, a book which compiled all of the issues
related to the transformation of Turkish words and their shaping in writing could give
proper guidance in pronouncing and writing Turkish words accurately; however, they could
not adopt the desired shapes and patterns as the used shapes were incomplete. For this
reason, the necessity of using foreign languages emerged which could not be understood by
new beginners in the books translated from other languages. Another problem could be that
there would be no time left to learn and complete the sciences and arts by taking several
pains in learning Turkish spelling which had always been the case. At this point, the
necessity of having an alphabet convenient to the spelling system of Turkish in those times
was emphasized.

Thirdly, as the most important Arabic books had to be taught and learned which were
hadith and interpretation books, they had to be printed with vowel points such as med, kasr,
tesdid, vakf and vasl. In order to make sense of hadiths and other books, they had to be read
and memorised accurately, and their accurate reading depended on the usage of such signs.
Traditionally when these signs were not used, the words could be understood only by
finding their meanings first because signs and words could not be read accurately and we
had to check glossaries for corrections which led to loss of time. Even texts had to be
applied for some signs in these books. Regardless of the time of their writing, in order to
understand Qur’an and hadiths, it must be remembered that some phrases should be known
and glossaries should be consulted. The same is valid for today, too.

The second of these three tasks is easier but more important than the other two as it will
explore the types, genres and qualifications of words. The traditional word patterns would
require slight changes which required the agreement and approval of scholars just like in
the second and third tasks; thus, this was renounced. It is beyond everything that all kinds
of Turkish words are accurately read and written in a short period of time and thus those
able to write do not spend their entire life for learning how to spell and find the time to
complete religious sciences and arts in their youth; it is also essential that they can complete
Arabic language and the sciences in other languages which ensure that we obtain and learn
these sciences. Thus, they would not lose time for learning Arabic and deal with Qur’an
sciences and sharia laws, and save time for learning Turkish spelling rules. According to
this book, conflicts can arise between nations with different languages even if they are
under one rule as they do not know the languages of each other. However, if each nation
learns the language of other nations, agreement can continue between them even if they are
different nations; the language used by the state should be known and used by all tribes and
clans which is more important than everything.

3 Conclusion

The author claims that first and foremost a language should be adopted with its grammar.
Arabic and Persian should be minimized for Turkish so that this language can be freed from
these two languages. These two languages can also be learned whenever necessary. This is
very important especially in the period when this book was written. Not only in religious
affairs but in all matters knowledge could be obtained with these languages. This was a
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requirement in order to be a cultivated person. In addition, one of the western languages
had to be learned properly. If we transfer this opinion to the present time, especially in
topics related to our cultural history, Arabic and Persian as well as a western language has
to be known very well in order to study in such fields as history of natural sciences,
astronomy, mathematics, history of medicine, Turkish language and literature and history,
as there are several hand-written and printed books on these topics in Arabic and Persian.
Especially in natural sciences field there are several works translated from ancient Greek to
Arabic. One has to have access to these books in order to have in-depth knowledge and
conduct study in these areas.

The opinions of Abdurrahman Fevzi Efendi concerning language are clearly expressed
in the introduction to his book titled "Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan". Bergamali Kadri
and Ahmet Cevdet Pasha were among the pioneers who played important role with
Kiitahyali Abdurrahman Fevzi Efendi in the emergence of Turkish grammar. A general
look at their works shows that they agree with the opinions indicated in the introduction to
"Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan". Those who tried to write on Turkish grammar after
Abdurrahman Fevzi Efendi attempted to adopt the same opinions and apply them in
accordance with their term. This can be observed only by examining the books that they
authored. It is possible that some people did not see or pay attention to this book but still
wrote their books in line with similar opinions. We can claim that Kiitahyali Abdurrahman
Fevzi Efendi was the first person to convey his opinions on language at first hand in the
history of Turkish grammar science. His work titled "Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan"
occupies an essential place in the history of Turkish grammar science especially with its
introduction.

4. Text: Translation of Text [5]

Bismillahirrahmanirrahim

Erbab-1 vukaf ve eshdb-1 ma'arife tezkir ve ihtardan miistagni oldugu iizere dinin kiyam
ve devamina ve diinyanin kivdm ve nizamina badi ve sebeb-i adi olan uliim-1 diniyye ve
ser'iyyeye da'ir ve ma'arif-i diinyeviyye ve sind'iyyeye miitedd'ir olan kiitiib-i musannafa ve
resa'il-i mii'ennifenin ¢ogu elsine-i Arabiyye ve sa'ireden bulundugundan ve ale'l-husus
ba'is-i salah ve da'i-i fellahimiz bulunan Kur'an-1 miibin ve ehadis-i fahru'l-miirselin
Arabiyyu'n-nazm ve'l-ibare oldugundan gerek Kur'an-1 azimu's-sanin ve ehadis-i kudsiyye
ve nebeviyyenin nazm-1 serif ve me'al-i miiniflerine bi-kadri't-tdka kesb-i vukuf etmez igin
gerek kiitlib-i mesfiirenin me'allerini tahsil bile elfaza ve ibaretini lisan-1 Tiirkiyye nakl ve
tahvil eylemez i¢in ol emrde ol elsineyi az vaktte geregi gibi tahsil etmez umir-1 1dzimadan
idigi derkardir ve bizce ise elsine-i mark(imay1 vech-i mezkfir iizere tahsil ve tekmil hususu
ol elsineyi ya'ni (nahv) (sarf) (istikak) (hat) isimleriyle mersiim olan ulim-1 Arabiyyeyi ve
fiiniin-1 erba'a-i mezkireden ibaret olan elsine-i ecnebiyye gramerlerini kird'at ve tekmilden
bagka bir suretle uyamiyacagi vareste-i kayd ve is'ardir. Halbuki bizim fiinlin-1 markiimay1
az vaktde geregi gibi tahsil ederek (3) makasid-i diniyye ve metalib-i diinyeviyyeye da'ir
kiitlib ve resd'ilin hem me'al hem mii'eddéalarini kesb-i vukif etmez ve hem de ibarelerini
lisanimizda peyderpey nakl ve tahvil eylemez. Ati'l-beyan umir-1 selasenin muktezasini
icraya mentt ve miitevakkifdir.

Birincisi, kelimat-1 Tiirkiyyenin ve ol kelimata mevzu ve dal olan suver-i hurdf ve
nukis-1 harekatin hey'at-1 tagayyiir ve tahavviiliinii ve keyfiyyat-1 tesekkiil ve tebeddiiliinii
i'lam ve inha ve dogru sdylenip yazmalarinin tarikini ithAm ve inba eder bir mecelle ve
risalenin bulunmasina miitevaffikdir. Zira elde 6yle bir kitabimiz olmadikca elsine-i
sa'irenin  keyfiyyat-1 tagayyiiriine da'ir nizamati lisanimizin nizamiyla mukayese ve
muvazene olunamayacagindan baska kelimat-1 Tiirkiyyenin bi-1a karine okunacak surette
yazilmalarmin tariki dahi bilinemeyeceginden ne elsine-i ecnebiyyenin kavanin-i
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tagyiresini beyan eden flinlin-1 mara'z-zikra az vaktte geregi gibi tahsil ve tekmil hususu
olabilir ve ne de lisan-1 aherde bulunan kiitiib-i diniyye ve diinyeviyyenin ibarelerini
lisanimiza nakl ve tebdil emri uyabilir.

Ikincisi, fi'l-asl hurif-1 Arabiyyeden yirmi iki nev ve huraf-1 Farisiyye ve Tiirkiyyeden
iki nev ve ancak hurtf-1 Tirkiyyeden bir nev harfe mevzu olup hurif ve harekat-1
Tirkiyyede miistereken ve miiterddifen miista'mel olan ati'l-beyan yirmi bes tiirlii suver-i
hurtifa nukfis-1 harekatin maksad-1 evvel ati'z-zikrin birinci babindan anlagilacagi vecihle
hurGf ve harekat-1 Tirkiyyeyi ifadede kusurlari oldugundan ol suver ve nukig-1
miista'meleyi ya mahv ve isbat ile bab-1 mezkilirda mebsiit olan turuk-1 seldsenin birine irca
ederek tashih veyahut suver ve nukilis-1 miista'meleyi ba'zi alamat ile takyid ederek fi'l-
climle 1slah etmege miitevaffikdir. Zira eskal-i hurGf ve nuk@s-1 harekat suver-i kitabet ve
imlanin huydlu ve maddesi menzilesinde olmalariyla vech-i mezkdr {izere tashih veya 1slah
olunmadik¢a kelimat-1 Tiirkiyyenin keyfiyyat-1 tagayyiir ve tahavviiliinden ve eskal ve
nuk@s-1 muharrirenin hey'at-1 tesekkiil ve tebeddiiliinden bahseden mesd'ilin kaffesini
miitekeffil ve miistemil olmak iizere tertip ve tanzim olunmus olan igbu kitap ve mecelle
her ne kadar kelimat-1 Tiirkiyyeyi dogru sdylemenin tarikini bildirdigi gibi dogru yazmanin
tarikini dahi bildirirse de eskal ve nukiis-1 miista'mele artik ve eksik oldugu cihetle suver ve
kavalib-i matlibadan her birine isdga ve ifrd olunamayacagindan hem miibtediler i¢in
lisanimiza nakl ve tahvil olunacak kiitiibde kiitiib-i Tiirkiyye-i mevcudede oldugu meselli
anlamayacaklar1 lugat-1 ecnebiyyeyi isti'male mecburiyet ldzim gelecektir ve hem de
kitabet-i1 Tiirkiyyeyi tahsil yolunda olageldigi lizere pek ¢ok zahmet ¢ekilerek tekmil fiintin
ve ulima vakit kalmayacaktir.

Ucgiinciisii, kiitiib-i Arabiyyeden evvel-be-evvel okunmasi veya miitala'a olunmasi1 ehem
ve akdam olanlarin husiisen kiitiib-i ehadis ve tefasirin mushaf-1 serif meselli hareke ve
stikiin ve medde kasr ve temsil olunmalarina miitevaffikdir. Zira hem ehadis-i nebeviyyenin
ve hem kiitiib-i sa'irenin me'al ve mii'eddalar istihrac ve istinbat olunma ibarelerinin dogru
okunup zabt olunmasina marbfit ve ol ibarelerin dogru okunmasi dahi aldmat-1 markiima ile
mukayyet olmalarina maniit olup halbuki ibarat-1 mezkire yazilageldigi lizere alamat-1
markiima ile mukayyet olmadig: surette ol ibaratin dogru okunup zabt olunmasi bi'l-aks
me'allerini istihrdc ve istinbata tevakkuf edeceginden ve bu ise devr-i batili miistelzim
olmakla ibarat-1 markiima herhalde dogru okunamayacagindan bi'z-zarure tashih-i ibare ve
kelimat i¢in metin-1 lugata miiraca'atla izd'a-i evkat etmez lazim gelecektir. Ve egerci
mesa'il ve miibahisine haricten vukdf ve ittilasiyla ba'z1 ibareleri dogru okunmus olsa bile
ol vukif ve ittila'in ibarat arasinda bulunan esdmi ve elkdb meselli kelimati dogru
okumamiz hakkinda bir fa'idesi olmayacagindan bu cihetle yine metin-1 lugata
miiraca'attan kurtulunmayacaktir.

Imdi lazimu'l-icra olan umiir-1 selase-i mesriideden ikinci emr ya'ni hurif (4) ve
harekat-1 Tiirkiyyede miista'mel olan yirmi bes tiirli nukis ve eskali ya ati'l-beyan turuk-1
selasenin birine irca ile tashih yahut birka¢ aldmet ihdas ve vaz ile nukds ve eskal-i
miista'meleyi 1slah ederek kelimat-1 Tiirkiyyeyi sdylendigi gibi yazilma ve yazilani bi-la
karine okunma kabiline ifra birle kitabet-i Tiirkiyyeyi hat-1 Arabi-i mukayyet meselli silk-i
nizama rabt ve hadd-i matliba ibla etme hususu eger¢i hurdf ve harekat-1 Tiirkiyyenin
ecnds ve enva ve havasi bi'l-kiilliyye zahire ihra¢ olunmus oldugu cihetle umiir-1 selase-i
mesridenin ciimlesinden ehven ve eshel ve bununla bile feva'id ve menafi'i esmel ve ekmel
bulunmus ise de bi-la nizam yazila gelen eskal-i kelimat-1 me'lifeyi bir mikdar tagyir ve
tebdil etme lazim geleceginden husus-1 markiimi icra ikinci ve igiincii emirler meselli
ulema-1 milletin icma ve ittihafina ve viikela-y1 devletin kabul ve tasdikine mukarin irade-i
gayr-1 te'dde-i mulikanenin seref-i sudlirmma mevk{l-1 mevadden bulunmus oldugundan
bundan sarf-1 nazar olunmus ve birinci emir ise ya'ni kelimat-1 Tirkiyyenin keyfiyyat-1
tagayyiir ve tahavviilinden ve devall bulunan suver-i hurif ve nukis-1 harekatin hey'at-1
tebeddiil ve tesekkiiliinden bahs eden mesa'ilin kafesini samil-i kiitiib ve resa'il tertip ve
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tanzim olunma hususu ise ig'dr mara'z-zikrden miisteban oldugu {izere hem kelimat-1
Tiirkiyyenin her nev ve kismini az vaktte dogru okuyup yazmamiz ve bu cihetle erbab-1
kalem tahsil-i kitabette ifna-i i'mar etmeyerek ulim-1 diniyye ve funiin-1 hiikkmiyye ve
sima'iyyeyi eyyam-1 sebabette tekmile vakit bulmalari i¢in ve hem ulim-1 diniyye ve fiin{in-1
hiikmiyye ve sind'iyyeyi ahz ve tahsilimize vesile olan fiintin-1 elsine-i Arabiyye ve sa'ireyi
az vakitte tekmil etmez ve bu cihetle talebe-i ulim-1 fiinlin-1 Arabiyyeyi tahsilde izaga-i
evkat etmeyerek maksad-1 asli olan ulim-1 Kur'aniyye ve ehadis-i nebeviyye ve ser'iyye ile
istagile ve hem de kitabet-i Tiirkiyyeyi tahsile ihtilas-1 vakt eylemeleri icin akdem-i
umirdan bulundugu gibi hiikiimet-i vahide dahilinde bulunan akvim-1 muhtelifetii'l-elsine
birbirlerinin lisanlarina arif olmadiklar surette her ne kadar miittahidetii'l-millet olsalar bile
beynlerinde bu cihetle vahset ve menafiretin kiyami ve her biri digerlerinin lisanlarina vakif
olduklar surette muhtelifetii'l-millet bulunsalar bile aralarinda bu yiizden iilfet ve mevalatin
devami umir-1 tabi'iyyeden olduguna nazaran devletimizin kullandigi lisdni zir-i
hiikiimetinde dahil ve astide-i hal olan gerek miislim gerek sa'ir bunca kaba'il ve asd'irin
bilip kullanmalar1 i¢in dahi akdam-1 umirdan bulunmustur. Bu surette her ne kadar
miittahidetii'l-millet olsalar bile beynlerinde bu cihetle vahset ve menéfiretin kiyami ve her
biri digerlerinin lisanlarina vakif olduklari surette muhtelifetii'l-millet bulunsalar bile
aralarinda bu yiizden iilfet ve mevalatin devami umiir-1 tabi'iyyeden olduguna nazaran
devletimizin kullandig1 lisAn1 zir-i hiikiimetinde dahil ve astide-i hal olan gerek miislim
gerek sa'ir bunca kabd'il ve asd'irin bilip kullanmalar1 i¢in dahi akdam-1 umirdan
bulunmustur.

Bu surette ilm-i lisan boyle menafi'-i adideyi miistemil bir fen-i celilu's-san iken ibraz-1
mii'essir-i cemilede fa'iku'l-emsal zevat-1 zevi'l-kemalden hig¢ birinin kemmiyyet-i hAmme-i
himmeti bu muzmar feva'id-i medar cihetine sevk ve icdle ve cuybar-1 medrar fikr ve
ru'yeti ol vadi semtine icra ve isale olunmasi megerse ke'l-misli's-sa'ir elsine-i ekabirde
miitedd'ir isbu (kem terku'l-evvel li'l-dhirin) keldaminda meram sa'ir istitham ala vechi'l-
inkar olmasi ihtimaline da'ir makaleden sirr-1 Ebu's-Su'tdi kabale-i ahbara iméale hikmetine
mebni ve ird'a tettaki gaybdan bu emrin fitk ve ritki mevaliden talib-i feyz-i i1dhi miiznib
muhatti sahi seyyid Abdu'r-rahman el-Halveti er-Rufa'l el-Kutahinin ahde-i ubldiyyetlerine
tefviz ve ihale buyrulmas: olmus ki mekteb-i ma'arif-i i'dadiyye sakirdanina uliim-1
Arabiyye vesa'ireyi ta'limi hengdminda (5) Avrupa mektepleri sakirdanindan dahil-i havza
islam olmus on bes on alt1 yaginda efendiler eyyam-1 sibavetlerinde mader-zad lisanlarinin
gramerlerini okumus olduklar1 cihetiyle birkac elsine-i ecnebiyye gramerlerinii tekmil ve
resm ve insa ve cografya ve vafir ulim-1 riyaziyyeyi okumus ve tahsil etmis olduklarini ve
bu zade fiinlin-1 Arabiyye ve Farisiyyeyi dahi hoca efendilerin takrirdt ve ta'birat-1
Tirkiyyelerini heniiz iyice fehm ve idrak edemedikleri halde hem-salleri ve zekada emsal
ve hembhalleri bulunan giirekalarindan daha ziyade Ogrenip bilmediklerini kerraren ve
merraren miisahade etmekle evvel-be-evvel merci-i erbab-1 ilm ve ma'rifet ve ma'haz-1
eshab-1 rakam ve kitabet olmak emeliyle hurlif ve harekat-1 Tiirkiyyenin ecnis ve enva ve
havas ve evsafindan vavu'l-hurlf ve harekata vaz ve ta'yin olunmasi 1azim gelen nukis ve
alamatin halat-1 intikds ve irtisiamindan ve hurif-1 mezkireden miirekkep olup daru's-
saltanati's-seniyye ve memalik-i sa'ire-i Osmaniyyede miista'mel olan kelimat-1 Tiirkiyyu'l-
aslin ecnds ve envd ve evsafindan ve keyfiyyat-1 tagayylir ve tahavviilinden ve
miirekkebatin enva ve aksamindan ve keyfiyyat-1 Tirkiyyeden ve kelimat-1 markGimeye
delalet eden nukiis-1 miirekkebe ve eskal-i mii'ellifenin hey'at-1 tebeddiil ve tesekkiiliinden
bahsederek kelimat-1 mezkireyi dogru sdyleyip yazmanin tarikini bildirir. Kava'id ve
zavabitin kafesini havi ve hafil ve ol kava'id ve zavabiti serh ve izah eder. Emsile ve
sevahidin Aammesini kafi ve kafil bir kitab-1 saht-niséb tanzim ve tertip etme hiilyasina dii¢ar
olmus olmakla bi-ihtiyar lisan-1 garib garibi'l-beniyyatin medéhil ve meharicine em'dn ve
enzar ve ma'akil ve ma'aricine i'mal-i hendese efkar ederek kafe-i ahval ve mesa'ilini ve her
birinin mevazi-i zikr ve mihalini hatir-1 fatir ve zihn-i kasirinda icmalen zabt ve ihzar etmis
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idi. Egerg¢i ikmal-i esbab-1 rufah hél-i enba cins ve himemleti igin dil-i viranesinde nihan ve
muzmar olan gencine-i lisan-1 Tiirkiyyu'l-beyani ibraz ve izhara bir yol arardi. Lakin her
asirda bulundugu vecihle tarrdran ve gaddaran kird-1 nihdd ve hisad-1 timmi'l-fesad EbQ
Cehl Nejadlarin feva'id ve menéfi'ini inkdr etmeleri hatirasiyla da'vasindan nukdal ve
izhardan yine izmara uddl eder idi. Ciinkii her seyin vera-1 1stir-1 gaybdan ref-i nikab-1
adem ve alem-i sahadete izhar-1 didar viiciid ve vaz-1 kadem etmesi bir vakte merhiin bir
sebebe makriin oldugundan nagar husul-1 meraminin zuhuru hengdmina dide-diz intizar
olarak beyn-i akdam ve ahcam etmekte iken e'dzim-i viikela-y1 nadiri'l-emsélden bir sahib-i
fazl ve kemal ile vuku bulan mebahisat-1 ilmiyye hildlinda ilm-i lisanin feva'id ve
menafi'ine da'ir tarafeynden t0l ve deriz-1 makalat cereyan etmekle hakkinda hiisn-i
zanlarin mahz-1 ibraz-1 ma'nasinda sdyle buyurdular ki el-haletu hazihi kava'id-i Tiirkiyyeyi
cami bir kitab-1 nafi'in te'lif ve tertip olunmasi saltanat-1 seniyyenin pek asir1 emel ve
matlibu olmakla evliya-1 umir-1 kemal-i huyir ve surir ile ¢aresini aramakta bulunmustur.
Bu surette devlet ve milletimize bir hizmet-i mahsusa olmak {izere ber vech-i matliib bir
kitap tertip etmis olsa Gazall yevmu'l-kiyam ibka-i nik-ndm ile be-kdm ve mazhar-1 iddi'a-i
hayriyye has u am olmakla beyne'l-en'am makza'l-meram olurdunuz gibi hikmet-amiz ve
gayret-engiz kelimét ile tahriz ve igra buyurmalar1 akdamca cay-gir zamiri olan halat ve
hiilyay1 ma ra'z-zikra tehyic ve bes on giin murfirunda uliim-1 Arabiyyede kesb-i maharet ve
tahsil-i tilfet etmis hoca efendilerden bi'l-intihab ii¢ bes zevat ma'arif-i sematin tavsi da'ire-i
ma'limat ederek kitab-1 matlibi tanzim ve tertibe kesb-i miknet ve kudret eylemeleri igin
canib-i devletten parsa isbal ve isra buyrulmalart dahi tehyic-i mezk@iru tervic etmekle
(miitevekkilen ale'l-meliki'l-allam) salifu'l-beyan kitabi kendi matlibu iizere tanzim ve
terkime altmug ticte vaz-1 kalem-i ikddm ve tahrik berd'a-i ihtimam (ve elhamdulillahi'l-
mufazzali'l-men'dm) altmig sekizde peyveste hayr-1 intizam ve ihtimam eylemisti. Ancak
ba'z1 ibarat ve ifadatin1 1slah ve izah ile kalib-i merglib ve makbile isdga ve ifrd* etmek ve
ba'z1 feva'id ve zeva'id ferd'id-i izafe ve ilavesiyle miimkiin mertebe had-i kemale 1sal ve
ibla etmekte iken (siibhdne'l-mukaddem ve'l-mu'ahhar bi-yedihi melekit kiilli sey'in ve
hiive ala kiilli sey'in kadir) enfusu ve aféki keta'ib ve neva'ib ve sihdm-1 mesa'ibin hiicum ve
niigiibu ile sikeste-bal ve sliride-hayal olmakla bir mikdarin1 ma'a'l-futlr tastir ve tahrir ve
bir mikdarin1 dahi (li'l-eyydm en yentefise) (6) ve tiresi iktibdz-1 asrin inbisat-1 yusra
tebeddiili eyyamina te'cil ve te'hir etmisti. (Lehu'l-minne) Padisdh-1 Cem Hasm ve
Sehingah-1 merza'l-siyem Sultan Abdiilaziz Han Ibnu's-Sultani'l-Gazi Mahmad Han (14
zalet sumis-1 sevkete sarikatu miida'd-duhiir ve'l-eyydm ve ma barihat akmar re'fetuhu
barikatun ald mefariki'l-enam) efendimiz hazretleri bi't-te'yidi'r-rabbani ve'l-avni's-
samadani serir-i hilafet-masir Osmani ve Evreng mu'alla-y1 cihan-bani iizere cullis-1
hiimaytn Sevket Makrin buyurdular. Riz-1 firliz ma'delet-burtizdan beri seciyye-i zekiyye-
i milikane ve sehinseh-i marziyye-i padisahaneleri muktezdst memalik-i mahrisa-i
sahanelerinde mekin ve zill-i zelil bi-adil miilikanelerinde asayiskarin olan suntf-1 tab'a-i
saltanatlarinin tezayiid-i asayis-i bal ve refah halleri esbab-1 kamilesini istihsal-i emr
ehemmine sarf-1 makdir ve esbab-1 mezkireyi istihsal ise (a'ti'l-kavs barihd) zabitasi her
umdiru ehl ve erbébina siparis ve tefvizinden baska bir suretle uyamayacagi kalb-i keramet
meheb giti sitanelerine l1ayih ve ind-i dlem-pesend miilikanelerinde vazih olmaktan nasi
tevecciihat-1 sa'adet gayat tacdaranelerin mevhibe-i siibhaniye ve atiye-i rabbanih olan akl
ve irfan ile ihmal-i zat ve istihsal-i ulim ve ma'arif ile tekmil sifat etmis eshab-1 kemalata
ma'tif ve makslr buyurma menvi zamir-i sahaneleri idigi evza-1 padisahanelerinden
ma'lim-1 ekabir ve asdgir olmakla (1a cerem) bazér-1 kemal ve ma'arif-i zaman-1 Yemen
iktirdn-1 hakanilerinde revacini bulma aldmat ve emarati be-didar olmus ve bu cihetle
da'iyan-1 devlet-i aliye ve tab'a-i saltanat-1 seniyye evlat ve ahfad: sdye-i muliikinelerinde
tevarl (giyabetii'l-ceb) cehl ve nadaniden vareste ve zibayis-i ulim ve ma'arif ile araste
olmak icin esbab ve vesa'il-i tahsilata tegebbiise ibtidar etmede olmalariyla asr-1 meyamin
hasr-1 miilikaneleri (savanu'l-hiikm ve'l-ma'arif) {invanina sezdvar nuhbe-i a'sar-1 riizgar

10



SHS Web of Conferences 48, 01036 (2018) https://doi.org/10.1051/shsconf/20184801036
ERPA 2018

olacag: asikar olmustur. Yena alad zalike yadigar-1 ahd-1 hilafet penahi ve 6mr-i sani abd-1
ba'is fakir-i Kiitahi olmak iimit ve eminesiyle ba akddm ve ihtimam-1 aceleti'l-vakt ikmal ve
itmadm "Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan" namiyla be-nam eylemistir. Bu da mahfi olmaya
ki lisan-1 Arabin kava'id-i tagyiriye ve zevabit-1 tahviliyyesini zabt ve her birini mahall-i
layikina vaz ile taht-1 nizama rabt ederek bir kitap vaz ve ibda itmek ulim-1 sa'irenin
mesa'ilini tanzim ve tertip etmeden es'ab oldugu (evvelen delil-i lemi) ilm-i lisdn-1 Arab
meratib-i ulim-1 kesbiyyenin en nihayetinde vaki ilm-i ictihAdin a'zam-1 erkdni olmasindan
miisteban (sdniyen delil-i ani) lisan-1 mezkdrun ahval-i tagyiriyye-i miitenevvi'asini
miibeyyen mufassal ve miicmel-i kutub-1 mii'ellife ve resd'il-i miirettibenin kesretinden ve
izah-1 ahval-i tagyiriyye beyan-1 ma'ani-i kiilliyye ve ciiz'iyye hususlarinda e'imme
lugatindan sadir olan kelimat-1 muhtelife ve ahval-i muztaribenin vefretinden zahir ve
niimayan olur. Eger¢i elsine-i aklam ve elsine-i a'lam-1 miitesaviyetu'l-akdam ve elsine-i
a'lam-1 miitesaviyetu'l-akddm olmadigi meselli elsine-i tava'if ve imem dahi
miitesaviyetu'l-akdam olmadigindan lisan-1 Araba her cihetle miisdvi ve mu'adil-i lisan
bulunmayacagi derkér ise de lisdn-1 Tirki dahi kendisinde vaki kelimat-1 miitegayyire
enva'indan ez ciimle emr-i hazir-1 vahid kalilu'l-elfaz kesiru'l-ma'dni yiiz bin sigaya kadr-1
tebdil ve tahvil olundugundan ve hey'at-1 kiilliye-i efridiyye ve terkibiyyesine da'ir kafe-i
kava'id ve zavabiti ise suziddan beri ve istisnadan ari ve her birinin uyln ve enhar1
miitesavi'l-mecari bulundugundan isbat-1 sdni babinda kéati'a ve ba's-1 rusul vuku'unda ayet-i
satr'a garibu'l-biinyan bir lisdn-1 acibu's-sdn oldugu vareste-i kayd ve es'ardir. Bu surette
lisan-1 Tirki bi'l-kiilliye zayi olma derecesine gelmis iken ahval-i tagyiriyesini bi-cemi
enva'iha ve aksdmiha zabt ve her birini mahall-i 1ayikina kayit ile taht-1 nizama rabt ederek
bir kitab-1 lisdn-1 Arabin ahval-i tagyiriyesini zabt ve rabtin su'libetinden diin ve noksan
olmadigi ifade-i sabikadan be-didar ve bu ciimleyi kutub-1 sarf ve nahivden her biriyle
muvazeneden zahir ve asikar olmakla miitald'aya ragbet buyuran ehl-i kemal-i hasebu'l-
beseriyye sudiru derkar olan hafvat ve aserit ve galatit ve saktatini ma'aninin kemal-i
dikkatinden dolay1 ifadat-1 lazzmanin siddet-i su'ibetine hamle lutfen ve keremen tashihe
himmet buyuralar. (Ceza'llahu anhu mak'ad saddaka men zekerehu bi-lisani sidkin ve
bi'llahi't-tevfik ni'ami'l-mevla ve ni'ami'r-refik.)
(7) Mesrii-1 uliim-1 lisandan nahv sarf istikik-1 hattin fenn-i vahid olmasi

beyanmindadir.

Ma'lim ola ki kelimat-1 Arabiyye ve sa'irenin tagayyiirat-1 muhtelifelerinden ve ol
kelimata delalet eden suver-i hurif ve nukis-1 harekatin tesekkiilat-1 miitenevvi'alarindan
bahs eden mesa'il-i miitekessireyi lisan ve imlayr hifz ve vikdye-i emrinde birlestikleri
cihete nazaran ilm-i vahid addetme sureti ca'iz oldugu gibi ol mesa'ilin mevzu'at ve feva'idi
ati'l-beyan dort nev mevzu ve fa'ideye raci ve muvazzi oldugu cihete nazaran dort nev ilm
ad ve i'tibar etme sureti dahi ca'iz olur. Pes elsine-i ecnebiyyede vaki kelimatin ve ol
kelimata delalet eden suver ve nuklisun tagayyiirdt-1 miitenevvi'a ve tesekkiilat-1
muhtelifelerini ifade eden mesa'il-i miitekessireyi cem ve te'lif hakkinda suret-i evveli
miinasib olma™n elsine-i mezkire eshabi ol keldmin tagayyiiratin1 suver ve nuklsunun
tesekkiilatint ifade ve i'lam eden mesa'il-i miitekessireyi bir mahalde kayit ve (gramer)
namiyla ilm-i vahid addetmisler. Bu surette her lisanin (grameri) ol lisanda bulunan
kelimati ve ol kelimatin nuk@is ve eskalini ta'bir ve tahvil ve tersim ve teskil etmenin
tarikini beyan zimninda dogru sdyleyip yazmanin tarikini izan eden mesa'il-i kesire-i
mii'ellifeden ibaret bir fen olmus olur ve lisdn-1 Arabda vaki kelimatin ve ol keliméata dal
olan suver-i hurif ve nuklis-1 harekdtin tagayyiirat-1 miitenevvi'a ve tesekkiilat-1
muhtelifelerini beyan eden mesa'il-i miitekessireyi cem ve te'lif hakkinda suret-i siniye
miinasip olma®mn e'imme-i lugat-1 Arabiyye dahi ol kelimat1 ve devali olan suver ve nukiisu
tagayyir ve teskil etmenin tarihini ifade eden mesa'il-i miitekessireyi dort kisma taksim ve
ol kisimlar (sarf) (istikak) (nahv) (hat) isimleriyle birbirlerinden temeyyiiz ve bagka bagka
tertip ve tanzim etmigler. Soyle ki ba'z1 kelimat-1 Arabiyyenin lisanca sakil olan harflerini
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iskan ve kalb ve hazf ve idgam ve teshil ile hey'atin1 tagayyliir ve tebdil etmenin tarihini
beyan zimninda telaffuzatini tahfif ve ta'dil etmenin yolunu gosteren mesa'il-i miitekessireyi
ayrica cem ve te'lif edip (sarf) ismiyle tesmiye ve tavsif etmisler ve ba'z1 kelimatin eva'il ve
evasit ve ahirinde hurdf ve harekat ziyade ve tenkis ederek suretlerini tagyir ve suver-i
miitenevvi'a ve emsile-i muhtelifeye tahvil etmenin tarihini beyan zimninda ma'nasina
miinasip olan ma'na-y1 miitenevvi'a-i matlibay1 ahzar-1 vech tizere tahsil etmenin yolunu
ifade eden mesa'ili bagkaca tertip ve tensik edip (istikdk) namiyla fiintin-1 sa'ireden
temeyyliz ve tefrik etmisler ve ba'z1 kelimatin dahi terkibde vuku'u cihetinden dolay1 ancak
ahirinde ya harf veya hareke veya tenkis ederek suretlerini tagyir ve tebdil etmenin yolunu
ird'e zzimninda ma'anilerine ala vechi't-tevariid ariz olan (fd'iliyyet) ve (mef'liyyet) ve
(izafet) meselli ma'ani hafiyyeleri tahsil ve ifade etmenin tariki i'lam eden mesa'ili cem ve
tertip edip nahiv ismini tensip etmisler ve egkal-i hurlf ve nukiis-1 harekati tersim ve teskil
ve suver-i matlibaya tebdil ve tahvil etmek tarihini beyan zimninda imlay1 hatadan s,n ve
vikdye etmenin yolunu ifade eden mesa'ili dahi baskaca zabt edip (hat) namini i'ta etmisler.
Imdi kelimat-1 Tiirkiyyenin tagayyiirit-1 muhtelifelerini ve devali olan suver-i hurif ve
nukiig-1 harekatin tegekkiilat-1 miitenevvi'alarin1 beyan eden mesa'il-i miitekessireyi dahi
kelimat-1 Arabiyyenin ve devall olan suver-i hurQf ve nukis-1 harekatin tagayyiirat ve
tesekkiilatin1 ifade eden mesa'il-i miitekessire meselli dort kisma taksim ve her kismi bir
rasimle baska bagka tertip ve tanzim sureti uyabilirse de mesd'il-i mezkirenin ekseri
miiteddhile oldugundan elsine-i ecnebiyyede vaki kelimatin ve devali olan nukis ve eskalin
keyfiyyat-1 tagayyiir ve tesekkiiliinii ifade eden mesa'il meselli bir mecellede zabt ve kayit
ve bir nam ile ilm-i vahid addetme sureti daha miinasip oldugundan mesa'il-i miitekessire-i
merkiimenin kafesi mukteza-y1 lisan-1 Tiirki lizere tanzim ve tevsik ve ifadeye enseb ve
elyak ve ahz ve telakkiye akrab ve vafik surette tertip ve tensik olunarak bir mukaddime,
bes maksat, bir hatimeye tevzi ve tefrik olunmustur.
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